KHI PHUGONG TAY A1 MO PHUONG PONG:
THG LY BACH TRONG TAM TU NGUGI AU-MY

Pam Trung Phip

LOI PHI LO:

Vi mot 1y do thuc t&, nhitng doan trich din tho Ly Bach trong bai vi€t nay
s& dudc ghi theo 161 phat Am Hdn Viét quen thudc clia chiing ta bén canh
cdc chit Han phon thé, thay vi bing phuong thitc “pinyin” (“phanh 4m”)
dé ghi Am quan thoai. Pay ciing 12 mdt diéu 1gi, vi 16i phdt Am Hin Viét
von gin giii v6i 16i phdt Am chit Han d&i nha Pudng. DE thém hitng thi
cho doc gid, xen k& vao gifta cic bai hodc doan tho trich dan ctia Ly Bach
va phain chuyén sang ti€ng Anh la nhitng bai hoic doan chuyén sang ti€ng
Viét ciia cdc dich gid tai ba. (Ngudi Au-M§ thudng chi doc tho Trung
Qudc qua cdc ban dich sang ngdn ngit cla ho). Tdc gid xin thim ta Gido
st Lé Vin Ping da c6 nha y gitip phin ghi chit Han vao bai vi€t nay.

Trong s6 cdc thi hao Trung Qudc, c6 1& Ly Bach ZH (701-762) ddi nha
Pudng 12 ngudi dudc cdc dich gid Anh-M§ chi€u c¢d d&€n nhiéu nhi't. Ly do chinh clia
sy thién tu ndy rat c6 thé 1a vi tho ho Ly khdng mang ning ban chit uyén bic vdi
nhiéu dién tich 1dng thong phic tap. Thuc vay, “gidn di” va “dé cdm thong” 13 hai
dic trung ndi bat nhit trong thd Ly Bach, theo nhin dinh cdia gido su James Hargett,
hién day vian chuong A chau tai State University of New York . Trong bai “The
Poetry of Li Bo” trong cuén GREAT LITERATURE OF THE EASTERN WORLD
(Ian McGreal hiéu dinh, Harper Collins xu&t bin nim 1996), Hargett trich bai tuyét
cu “Tinh Da Tu” 571 2.7, do Arthur Cooper bén Anh Qudc chuyén ngit nim 1973,
dé chitng minh nhin dinh ay:

Sang tién khdn nguyét quang, PREIE A Y

Nghi thi dia thugng suong. REi LR
Cit dau vong minh nguyét, HRERERA
Pé diu tu c6 huong. {58 B 40

Pau giudng chdt tha'y bong tring,
Miap mo trén dat, ngd ring suong sa.
Ngiing dau trong vé guong nga,

Cdi diu luong nhitng nhé nha bin khoin.
(Dich gid Tran Trong Kim)
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Before my bed there is bright moonlight

So that it seems like frost on the ground:

Lifting my head I watch the bright moon,
Lowering my head I dream that I'm home.

Hai dic trung d& mén 4y cong thém nhitng ¥ niém cin ké véi con tim nhan
loai (nhu khi c6 don, ta hi€u th€ ndo 1a yén tinh; doi khi ta 4n hin dd xa nha va
nhitng ngudi than yéu; va thé€ gidi d6i thay, tién tai danh vong c6 nghia gi dau, tai
sao khong tin hudng ngay xuin nhi) di khi€n Hargett va nhiéu ngudi khic bén trdi
Au-M§ mé&n mé thd Ly Bach. Gido su Stephen Owen hién day vin chuong Trung
Qudc tai Harvard va da dich nhiéu tho Tau sang Anh ngit rat chudng bai “Tuong
Tién Tu B ~ clia ho Ly ma trong d6 luan dé “carpe diem” (tuong dudng véi
“xudn bat t4i lai”) von khong xa la gi v6i ngudi phuong tiy, dudc ngdi ca tuyét voi.
Trong mdt tuyén tip dd so cdc tuyét tdic pham vin hoc hoan ciu dang dugc ding
trong nhiéu dai hoc Hoa Ky mang danh THE NORTON ANTHOLOGY OF WORLD
MASTERPIECES (Volume I, do Maynard Mack hiéu dinh, Norton xuit bdn nim
1995), Owen di dich doan du ciia bai thd theo thé nhac phti hao phéng va trang 1é
Ay (“Bring in the Wine ) nhu sau:

Quan bat kién ERR
Hoang ha chi thiy thién thugng lai, B ZKK EXR
Bon luu ddo hai bat phuc hdi. FREBAER
Quén bat kién ERLR

Cao dudng minh kinh bi bach phat, SERHERAR
Triéu nhu thanh ty md thanh tuyét. B RENS
Nhan sinh dic y tu tdn hoan, ANEBEESRE
Mac st kim ton khong d6i nguyét ... BEFEESEBZ¥ A

Thay ching ai:

Nudc song Hoang xudng tu trdi kia,
Ch3y mau ra bi€n, ching quay vé.
Thay ching ai:

Guong sang nha cao, thudng téc bac,
Sém tya td xanh, chiéu thanh tuyét.
G ddi dic ¥ et vui chdi,

Ché dé chén vang trd dudi nguyét ...
(Dich gi4 Tran Trong San)

Look there !
The waters of the Yellow River,
coming down from Heaven,
rush in their flow to the sea,
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never turn back again.
Look there !
Bright in the mirrors of mighty halls
a grieving for white hair,
this morning blue-black strands of silk,
now turned to snow with evening.
For satisfaction in this life
taste pleasure to the limit,
And never let a goblet of gold
tace the bright moon empty ....

Mot bai nhac phili nita rdt dudc phuong tdy ngdi ca 1a bai “Thuc Pao Nan
BHE#” trong d6 Ly Bach diing ngdn tir khuéch dai va giong vin khin truong dé
dung 1én mot canh tri cuc ky sinh dong khi€n ngudi doc phdi chodng vdng, theo
nhan dinh clia Hargett. Qud thuc, trong cdnh tri 4y — véi nhitng con dudng cheo leo
nguy hiém chi c6 chim mdi bay qua ndi, dit 18, nii sup, thiac chiy, ban mai phai
lanh cop dit, budi chiéu phdi trdnh rin dai — ngudi doc khong thé khong dong ¥ véi
thi b4 ho Ly ring:

ETEEFEER
BECHERLEX

Y hu hy, nguy hd, cao tai,

Thuc dao chi nan, nan u thuéng thanh thién !

Nay xét lai cho k¥, Ly Bach ching ngoa chiit ndo, vi con dudng tir Trudng An
(Changan) kinh db vin vat ddi Pudng, nay goi TAy An (Xian) thudc tinh Thi€ém Tay
(Shaanxi), sang @it Thuc nay Ia tinh T& Xuyén (Sichuan), phdi vudt diy nidi TAn
Linh (Qinling) hiém trd. Ngay nay mudn vao thi phi cia TG Xuyén 13 Thanh Do
(Chengdu), du khach phai vugt doan dudng chdng gai dai hon 400 dim véi trén 300
dudng him xuyén ndi va gin 1000 ciy cau cheo leo ! Cd ky gid Shirley Sun trong
cuén JOURNEY INTO CHINA (do National Geographic Society xuit bdn nim
1982) da dich dum du khéch tdy phuong hai cAu tho 14y lirng néu trén ctia Ly Bach
nhu thé nay:

Eheu ! How dangerous, how high !
It would be easier to climb to Heaven
Than walk the Sichuan Road !

K& tir khi dich gid Arthur Waley cho ra ddi cudn sich ONE HUNDRED AND
SEVENTY CHINESE POEMS vao nim 1918 tai Luan Pdn, phuong tiy bit dau chi
y dén nhitng dai danh nhu Ly Bach ZH, D6 Phi #£F, Manh Hao Nhién &=i&& |
Bach Cu Di HE 5. Nhitng bai tho dich xuit sic cia Waley da 4nh hudng d€n mot
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s6 thi nhAn Au-My, nhét 12 hai tén tudi 16n William Butler Yeats va Ezra Pound.
Gan day hon, nim 1987, dich gid Greg Whincup ngudi Gia N3 Pai di cho ra mit
cuon THE HEART OF CHINESE POETRY (nha xudt bin Anchor Books), trong d6
c6 10 bai tho Ly Bach. Trong 15i n6i ddu clia cudn sich chita dung 57 bai tho dich,
Whincup thi€t tha tAm sy : “Thi ca dugc coi 12 nit hoang clia nghé thuat c¢d truyén
Trung Hoa, va nhitng thi nhan tai hoa nhit moi thdi dai déu vang rén tén tudi. Vi
chiing ta 13 thanh phan cla cling mot nhan loai, vin héa Trung Hoa cfing 12 vin héa
chiing ta. Trdi tim thi ca Trung Hoa cling dap trong 10ng ching ta nita ....”

Ngudi phuong tiy mudn hoc chit Hin qua thi ca chic chin s& hai long véi
cudn sich ciia Whincup. Ngoai cdc bai dich sang Anh ngif rdt chinh, cuén sdch con
cho cédc bai thd &y hién 1én bing chit Hin phdn thé, cdng vdi 16i phat Am quan thoai
(theo ky hiéu phién 4m clia Pai hoc Yale), va nhAt 13 nhitng 16i chd gidi kha hap
din ctia dich gid. Mudi bai thd ho Ly dugc Whincup cho vao tuyén tip la cdc bai
“Son Trung Van Pdp WHREZ », “Téng Hitu Nhan A& A”, “Ting Manh Hao
Nhién BEZS&ESR 7, “Tong Manh Hao Nhién Chi Quing Ling R E &R EME 7,
“Hoanh Giang Tu &I », “Ty Khién BHIE ”, “Tdo Phit Bach P& Thanh
BEA¥FE>, “Xuan Tt HFR”, “Ngoc Giai Odn EPER”, va “Thinh Thuc Ting
Tuin Pan Cim BEEEEE".

Theo Whincup, Ly Bach 12 ngudi tai hoa trac tuyét nhat trong cdc thi nhin
Trung Qudc, c6 thé vi nhw mot than linh, mot dong luc cla thién nhién khong chap
nhan mdt b6 budc nao clia nhan sinh ma chi thich 1am thd, udng rugu, vui vé6i tring
sao va beé ban. Whincup da khéo lya nhitng bai tuyét tic clia Ly Bach d€ minh
chitng cho nhan dinh clia minh vé thi ca vi thin thd 4y. Du6i con mdt Whincup, bai
ngil ngodn bat cd “Tong Hitu Nhan A& A~ thyc kiét xuit vé cd hinh thic 1An ndi
dung:

Thanh son hoanh bic quach, & ILEEILER
Bach thiy nhiéu dong thanh.  H7KERE

Thit dia nhat vi biét, Lt ith— & Bl
C6 bdng van 1y chinh. MEEEA
Phil van du t§ y* FEBRTFE
Lac nhit c6 nhan tinh. ERAWMALE
Huy thd tu tu kht, EFBEE
Tiéu tiéu ban ma minh. FRIMER

Nui ngang 4i bic xanh xanh,
Mot dong sdng tring lugn quanh dong thanh.
Noi day c4t budc vién hanh,
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C4 bdong mudn dim mdt minh xa x0i.
Y du t&: ddm may troi;
Tinh ¢6 nhan: 4nh ndng chiéu van vuong.
Viy tay tir day Ién dudng,
Ti€ng con ngua hy dau thuong lia dan.
(Dich gid Tran Trong San)

Green mountains
Lie across the northern outskirts
Of the city.
White water
Winds around the eastern
City wall.
Once we make our parting
Here in this place,
Like a solitary tumbleweed
You will go
Ten thousand miles.
Floating clouds
Are the thoughts of the wanderer.
Setting sun
1s the mood of his old friend.
With a wave of the hand
Now you go from here.
Your horse gives a whinny
As it departs.

Yé&u t& can d6i song hanh (parallelism), von hi€m thiy trong thi ca tdy phuong,
l1am cho bai tho ruc sang, ching han mdi chif trong cdu 1 c6 mdt chit ddi &ng hoan
my trong ciu 2:

Thanh & (Green) // Bach B (White)

Son W (Mountains) // Thiy 7K (Water)
Hoanh #& (Lie across) // Nhiéu 3% (Winds around)
Bic dt (Northern) // Pong 3 (Eastern)
Qudch 2B (Outskirts) // Thanh 3 (City wall)

Nhitng hinh dnh chit ngdt cdm xidc d6i ¥ng nhau trong cdu 5 va 6 (Phu van

522 // Lac nhat 3% B) chinh 13 trdi tim clia bai tho, va hai cau ch6t din ngudi doc
chdi voi dén phiit chia tay.
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Gido su Stephen Owen trong cuén sich AN ANTHOLOGY OF CHINESE
LITERATURE: BEGINNING TO 1911 (do chinh 6ng hi€éu dinh va dich thuit,
Norton xuit bdn nim 1996) da nhan dinh Ly Bach nhu “mot nghé si v6i nhitng cit
chi va khoa truong 16n hon cd doi s6ng” (a performer whose gestures and claims
were larger than life). Nhitng nén vin minh 16n thudng dudc xdy dung trén sy tiét
ch€ ciia ngudi dan, va do d6, nhu thé d€ dugc dén bu, ho dé bi thu hiit bdi nhitng
bic tai danh ditng ngoai vong kiém tda clia quy uSc xa hoi. Theo Owen, cdi cit chi
“ditng ngoai vong” rat ngdng 4y cda ho Ly, phadn 4nh trong thd nhu mdt chan dung
ty hoa, dd khién thd Ly Bach cang thém hap din. Pién hinh 12 bai “Nguyét Ha Poc
Chuésc B N&®E)” (“Drinking Alone by Moonlight”) ma Owen chuyén ngit dudi day:

Hoa gian nhat hd tiu, wE—EE
DPoc chude vo tudng than. BEREMES
Ct boi yéu minh nguyét, BMHEHEA
D6i 4nh thanh tam nhan. HER=A
Nguyét ky ba't gidi 4m, A BT Rk
Anh dd tuy ngd than. RS
Tam ban nguyét tuong anh, EHABE
Hanh lac tu cAp xuan. TRHARE
Ngi ca nguyét bdi hdi, A FEAE
Nga vi anh linh loan. RESTE
Tinh thdi ddng giao hoan, B2 R [E) 30 Eh
Ty hau céc phin tan. BEE D
Vinh k€t v6 tinh du, K s AR e
Tuong ky mac Van Hén. HHBREZE

Trong hoa rugu ngot mot bau,
Mot minh chudc chén cé diu ban be.
MJi tring c4t chén ke nhe,
Than ta, bong 4y, tring kia, ba ngudi.
Tring thi ti€p rudu khong ngudi,
Bong ta theo mai khong rdi than ta.
Ban cling tring béng vin vo,

Vui choi khudy khda dé chd ngay xuin.
Ta ca trang ciling ban khoan,

Khi ta nhdy mia, béng lan 16n hoai.
Cung nhau khi tinh vui cudi,

Say r6i nghiéng ngtra, moi ndi rac rdi.
Vo tinh giao k&t chdi bdi,

Hen nhau & chd xa khoi coi trdi.
(Dich gid Tran Trong Kim)
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Here among flowers one flask of wine,
with no close friends, I pour it alone.
1 Iift cup to bright moon, beg its company,
then facing my shadow, we became three.
The moon has never known how to drink;
my shadow does nothing but follow me.
But with moon and shadow as companions the while,
this joy I find must catch spring while it’s here.
1 sing, and the moon just lingers on;
1 dance, and my shadow flails wildly.

When still sober we share friendship and pleasure,
then, utterly drunk, each goes his own way —
Let us join to roam beyond human cares
and plan to meet far in the river of stars.

Va rdi sau cling, c dén cdi chét dm tring clia Ly Trich Tién, tuy huyén hoic,
nhung cling nén thd lIam sao trong tim tu nguSi phuong tdy ! Qua vay, theo 15i gido
su James Hargett, mot Ly Bach lich s vd mdt Ly Bach huyén st s& mudn ddi 1a
mdt, va diéu ndy chi 1am gia ting mitc hdp din cho vi thi thinh 4y ma thdi.

DAM TRUNG PHAP

Gido Su Ngdn Ngit Hoc
Texas Woman’s University
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PHU LUC
(14 bai tho cua Ly Bach)
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